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« Voici ceux qui sont exilés »
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ן אַרְצָה  ם עֹבְרִים אֶת הַיַּרְדֵּ י אַתֶּ רָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם כִּ נֵי יִשְׂ ר אֶל בְּ בֵּ אמרֹ. דַּ ה לֵּ ר ה' אֶל משֶֹׁ וַיְדַבֵּ

גָגָה. וְהָיוּ לָכֶם  שְׁ ה נֶפֶשׁ בִּ ה רצֵֹחַ מַכֵּ מָּ הְיֶינָה לָכֶם וְנָס שָׁ נָעַן. וְהִקְרִיתֶם לָכֶם עָרִים עָרֵי מִקְלָט תִּ כְּ

שׁ  נוּ שֵׁ תֵּ ר תִּ ט. וְהֶעָרִים אֲשֶׁ פָּ שְׁ אֵל וְלאֹ יָמוּת הָרצֵֹחַ עַד עָמְדוֹ לִפְנֵי הָעֵדָה לַמִּ הֶעָרִים לְמִקְלָט מִגֹּ

אֶרֶץ  נוּ בְּ תְּ לשֹׁ הֶעָרִים תִּ ן וְאֵת שְׁ נוּ מֵעֵבֶר לַיַּרְדֵּ תְּ לשֹׁ הֶעָרִים תִּ הְיֶינָה לָכֶם. אֵת שְׁ עָרֵי מִקְלָט תִּ

ה לְמִקְלָט  שׁ הֶעָרִים הָאֵלֶּ הְיֶינָה שֵׁ תוֹכָם תִּ ב בְּ ר וְלַתּוֹשָׁ רָאֵל וְלַגֵּ הְיֶינָה. לִבְנֵי יִשְׂ נָעַן עָרֵי מִקְלָט תִּ כְּ

הוּ וַיָּמתֹ רצֵֹחַ הוּא מוֹת יוּמַת הָרצֵֹחַ...  כְלִי בַרְזֶל הִכָּ גָגָה. וְאִם בִּ שְׁ ה נֶפֶשׁ בִּ ל מַכֵּ ה כָּ מָּ לָנוּס שָׁ

הּ  ר יָמוּת בָּ לאֹ צְדִיָּה. אוֹ בְכָל אֶבֶן אֲשֶׁ לִי בְּ ל כְּ לִיךְ עָלָיו כָּ לאֹ אֵיבָה הֲדָפוֹ אוֹ הִשְׁ פֶתַע בְּ וְאִם בְּ

ה וּבֵין  כֶּ ין הַמַּ פְטוּ הָעֵדָה בֵּ שׁ רָעָתוֹ. וְשָׁ ל עָלָיו וַיָּמתֹ וְהוּא לאֹ אוֹיֵב לוֹ וְלאֹ מְבַקֵּ לאֹ רְאוֹת וַיַּפֵּ בְּ

יבוּ אֹתוֹ הָעֵדָה  ם וְהֵשִׁ אֵל הַדָּ ילוּ הָעֵדָה אֶת הָרצֵֹחַ מִיַּד גֹּ ה. וְהִצִּ טִים הָאֵלֶּ פָּ שְׁ ם עַל הַמִּ אֵל הַדָּ גֹּ

דֶשׁ... מֶן הַקֹּ שֶׁ ח אֹתוֹ בְּ ר מָשַׁ דלֹ אֲשֶׁ הֵן הַגָּ הּ עַד מוֹת הַכֹּ ב בָּ ה וְיָשַׁ מָּ ר נָס שָׁ אֶל עִיר מִקְלָטוֹ אֲשֶׁ

)במדבר, פרק לה(

ה. מָּ ר יָנוּס שָׁ י לְךָ מָקוֹם אֲשֶׁ מְתִּ ה לְיָדוֹ וְשַׂ ר לאֹ צָדָה וְהָאֱ-להִֹים אִנָּ ה אִישׁ וָמֵת מוֹת יוּמָת. וַאֲשֶׁ מַכֵּ

)שמות כא, יב-יג(

D’après la loi de la Torah, celui qui tue involontairement une personne est exilé dans l’une des villes de refuge, 
et ne peut en sortir qu’à la mort du Cohen Gadol. Cette loi est citée à plusieurs reprises dans la Torah :

« Celui qui frappe un homme et le fait mourir sera puni de mort. S’il n’y a pas eu guet-apens  
et que Dieu seul a conduit sa main, il se réfugiera dans l’un des endroits que je te désignerai ».
(Chemot 21,12-13) 
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Hachem parla à Moché en ces termes : « Parle aux enfants d’Israël, et dis-leur : «Comme vous allez 
passer le Jourdain pour gagner le pays de Canaan, vous choisirez des villes propres à vous servir de 
villes de refuge : là se réfugiera le meurtrier, homicide par mégarde. Ces villes serviront, chez vous, de 
refuge contre le vengeur du sang, afin que le meurtrier ne meure point avant d’avoir comparu devant 
l’assemblée pour être jugé. Quant aux villes à donner, vous aurez six villes de refuge. Vous accorderez 
trois de ces villes en deçà du Jourdain, et les trois autres dans le pays de Canaan ; elles seront des 
villes de refuge. Pour les enfants d’Israël comme pour l’étranger et le domicilié parmi eux, ces six 
villes serviront de refuge, où pourra se réfugier quiconque a tué une personne involontairement.  
Et s’il l’a frappée avec un instrument de fer et qu’elle en est morte, c’est un assassin ; l’assassin 
doit être mis à mort…
Mais s’il l’a heurté fortuitement, sans hostilité, ou s’il a jeté quelque objet sur lui sans dessein 
de l’atteindre ; si encore, tenant une pierre qui peut donner la mort, il la fait tomber sur 
quelqu’un qu’il n’avait pas vu et le fait mourir, sans d’ailleurs être son ennemi ni lui vouloir du 
mal, l’assemblée jugera entre celui qui a frappé et le vengeur du sang, en s’inspirant de ces 
règles. Et cette assemblée sauvera le meurtrier de la main du vengeur du sang, et elle le fera 
reconduire à la ville de refuge où il s’était retiré ; et il y demeurera jusqu’à la mort du Cohen 
Gadol, qu’on a oint de l’huile sacrée…» »
(Bamidbar, chapitre 35)

בְתָּ  ם וְיָשַׁ תָּ ר ה’ אֱ-להֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ אֶת אַרְצָם וִירִשְׁ י יַכְרִית ה’ אֱ-להֶֹיךָ אֶת הַגּוֹיִם אֲשֶׁ כִּ
הּ.  תָּ ר ה’ אֱ-להֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ לְרִשְׁ תוֹךְ אַרְצְךָ אֲשֶׁ יל לָךְ בְּ בְדִּ לוֹשׁ עָרִים תַּ יהֶם. שָׁ בְעָרֵיהֶם וּבְבָתֵּ

ל רֹצֵחַ.  ה כָּ מָּ ר יַנְחִילְךָ ה’ אֱ-להֶֹיךָ וְהָיָה לָנוּס שָׁ בוּל אַרְצְךָ אֲשֶׁ תָּ אֶת גְּ שְׁ לַּ רֶךְ וְשִׁ כִין לְךָ הַדֶּ תָּ
מֹל  נֵא לוֹ מִתְּ בְלִי דַעַת וְהוּא לאֹ שֹׂ ה אֶת רֵעֵהוּ בִּ ר יַכֶּ ה וָחָי אֲשֶׁ מָּ ר יָנוּס שָׁ בַר הָרֹצֵחַ אֲשֶׁ וְזֶה דְּ

רְזֶל  ל הַבַּ רְזֶן לִכְרֹת הָעֵץ וְנָשַׁ חָה יָדוֹ בַגַּ ר יָבֹא אֶת רֵעֵהוּ בַיַּעַר לַחְטֹב עֵצִים וְנִדְּ ם. וַאֲשֶׁ לְשֹׁ שִׁ
ם אַחֲרֵי  אֵל הַדָּ ף גֹּ ן יִרְדֹּ ה וָחָי. פֶּ מִן הָעֵץ וּמָצָא אֶת רֵעֵהוּ וָמֵת הוּא יָנוּס אֶל אַחַת הֶעָרִים הָאֵלֶּ
נֵא הוּא  י לאֹ שֹׂ ט מָוֶת כִּ פַּ הוּ נָפֶשׁ וְלוֹ אֵין מִשְׁ רֶךְ וְהִכָּ ה הַדֶּ י יִרְבֶּ יגוֹ כִּ ׂ י יֵחַם לְבָבוֹ וְהִשִּ הָרֹצֵחַ כִּ

לְשׁוֹם... מוֹל שִׁ לוֹ מִתְּ

)דברים, יט(

Quand Hachem, ton Dieu, aura fait disparaître les peuples dont il te donne le territoire, quand 
tu les auras dépossédés et que tu seras établi dans leurs villes et dans leurs maisons, tu te 
réserveras trois villes dans ce pays dont Hachem, ton Dieu, t’accorde la possession. Tu devras en 
faciliter l’accès et diviser en trois parts le territoire du pays que Hachem, ton Dieu, te donnera en 
héritage ; ce sera que tout meurtrier s’y puisse réfugier. Or, voici dans quel cas le meurtrier, en s’y 
réfugiant, aura la vie sauve : s’il a frappé son prochain sans intention, n’ayant pas été son ennemi 
antérieurement. Ainsi, il entre avec son compagnon dans la forêt pour abattre du bois ; sa main 
brandit la hache pour couper l’arbre, le fer s’échappe du manche et atteint le compagnon, qui 
en meurt : l’autre alors pourra fuir dans une de ces villes et sauver sa vie. Autrement, le vengeur 
du sang pourrait, dans le bouillonnement de son cœur, poursuivre le meurtrier, l’atteindre si 
le chemin était long, et lui porter un coup mortel ; et cependant, il ne méritait point la mort, 
puisqu’il ne haïssait pas l’autre antérieurement.
(Devarim, 19)
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Il existe trois sortes de chogeg (faute commise par inadvertance) : 

1.	 Une faute commise par inadvertance totale (chogég gamour) : 
l’homme n’a pas commis d’acte fautif, mais il aurait dû faire attention. Par exemple, il 
avait une pierre dans la poche de son vêtement, il le savait, et il l’a oublié. Or, cette pierre 
est tombée et a tué quelqu’un. Dans un cas comme celui-ci, cet homme doit être exilé. 

2.	 Un accident quasiment inévitable (chogég chékarov leoness) : 
c’est le cas d’un homme qui a tué quelqu’un dans des circonstances inhabituelles et 
imprévisibles. Par exemple, il a jeté une pierre dans un endroit où il n’y a généralement 
personne. Or, quelqu’un se trouvait là, a été heurté par la pierre, et a été tué. Dans un 
cas comme celui-ci, l’assassin est exempté d’exil. Et si un vengeur du sang (goél hadam) 
le tue, il est condamné à mort.

3.	 Une inadvertance proche de la préméditation (chogég chékarov lemézid) : 
c’est le cas d’un homme qui a commis un acte condamnable, risquant de tuer quelqu’un. 
Par exemple, il s’est promené dans l’obscurité avec un couteau à la main, il a blessé 
quelqu’un, et a causé sa mort. Dans un cas comme celui-ci, il n’est pas exilé, car les villes 
de refuge ne peuvent l’accueillir. Et si un vengeur du sang le trouve n’importe où, et qu’il 
le tue, il n’est pas considéré comme coupable.
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Extrait de l’introduction du Rav Pin’has Kéhati au chapitre  
« Voici les exilés »
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